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Bismarck halott.
»Es braust ein Ruf wie Donnerhall« —  
Ég-rengető kiáltás támad;
Zúg benne büszke diadal,
Kevély dicsekvés, tenger bánat:
Bismarck halott! —  a szó csak ennyi, 
Hanem az érzés ebbe’ mennyi!
A teuton lélek minden, mélye 
Riad, viharzik, liánytorog —
S csak ennyi szót üvölt a szélbe 
A félszáz-millió torok.

E zokogó két röpke szó 
Felér egy óriás viharral;
Az emberek szive remeg,
Amint a földön szerte nyargal.
Bismarck halott —  szavaknak száza 
Azt jobban el nem magyarázza,
Hogy ebben a két röpke szóban 
Lüktet, mint érzés, értelem:
Mi nagy, dicső, gonosz és jó van 
Ember számára ide lenn.

Imé, halott a legnagyobb,
Akit szült földi asszony méhe.
Ki mindnyájunkat túlragyog.
Bár oszlik immár sírba téve.
De mégis oszlik! Ep úgy rothad,
Akár a dicstelen halottak —
S már nem tud arról semmit ő se,
Hogy mily dicső és mily nagy ő,
Hogy századunknak ő a hőse! . . .
Élt, halt; volt, nincs — Bismarck adieu!

A csúz is hej, gyötörte őt 
S az elhízás is vén korában,
Kiben csodáltuk az erőt 
S csodáljuk most is, holt porában!
Az ember-nagyság teljessége
Csak ennyi hát! . . . S most mindnek vége:

A csúznak, hájnak, zord erőnek, —
A legnagyobbnak közülünk.
Belőle több se menthető meg,
Csak mit mi róla képzelünk.

»Es braust ein Ruf wie Donnerhall:«
r

Bismarck halott! . . .  Oh földi nagyság! 
Az ember él, az ember hal —
És élnek, halnak: ebek, macskák,
Legyek, patkányok, szamarak —
S mindből utóbb csak por marad. 
Bismarck halott! . . . E szörnyű szóra 
Lelkünk viharzik, liánytorog, —
De mint előbb: múl perez, meg óra,
Kél, nyugszik nap, hold; föld forog.

Példabeszédek és közmondások uj mundérban.

A vaskanczellár is meghal idővel.
*

A csaló Eaterházyt hamarabb utolérik, mint az 
áridó őrnagyot.

*

Enyedi tervez, Thun végez.
*

Száz egyezkedésnek is provizórium a vége.
*

Addig já r  Kállay Budapestre, mig Bányffy nem 
megy Ischlbe.

Nem mind sikkasztó, aki lop valamicskét.
*

JKente Poth (Veres), morgen Schmidt.

Czégjegyzések.
N é m e to r s zá g .  (Gyászfátyol-kereskedés.)
K á l la y  K e n i .  (Tárcza-üzlet. Főhely: BécS. F iókok: 

Budapest és Bosznia)

Czégtörlések.
B is m a r c k  h e rc ze g .  (Második temetés.) 
G o lu c h o u s z k y  g r ó f .  (A spanyol-amerikai háború

halo ttja)'

Czégváliozás.
K n y e d y  e z e lő t t  K o s su th  F . (A  v o l t  b e lső  t a g  ü z le t

n y i tá s a  »Az önálló v á m te rü le th e z « .)
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Jó Dezsők és Tásott Franezika.

B —fy  Dezsőke. — Nem illet szóba Telei. Keled nincs pallamented. Méd az enyimgt iss elputtaszUnád,
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f  Arany László.
Ravatalon fekszik  
A rany János fia.
Nemes és bölcs lélek, 
Testre s^ép dalia. 
Milliók dicsérik 
Mindörökkön atyját,
Öt csak kevesebben,
De nagyon siratják.

Óh, akik ismerték,
Őt is nagynak tudják! 
Őt, aki kerülte 
A dicsőség útját;
Őt, aki a \ >én*-jét 
Büszkén megtagadta , 
Apja nagyságának 
Áldozatul adta.

Ú gy tornyosult égig  
E  nagyság felette , 
H ogy a maga lantjai, 
Szerényen letette.
Pedig e{ a lant is 
Gyönyörűen s^óla ; 
(Isupa mély’, iga$ hang 
Pendült egykor róla.

Itt, hol tőkéjéből 
Apai nagy névnek 
Léha, gyönge sár jak  
Dicsekedve élnek:
Dicső kivételnek 
Vala ő példája.
E{ a { ő nagysága. 
Áldás érte rája!

Apró hirek.
C Enyedy Lukács d o r o z s m a i b e s z á m o ló já b a n  a z  

ö n á l ló  g a z d a s á g i fü g g e t le n s é g  z á s z ló já t  b o n t o t t a  k i .  
A  f é lh iv a t a lo s  la p o k  s z e r in t  ez a z  E n y e d y  e g y é n i 
k ü lö n v é le m é n y e .  L e h e t ,  d e  a z  is  ig a z  h o g y  e z  a  
k ü lö n v é le m é n y  e g y e r s m in d  k ü lö n b  v é le m é n y  is  a  t ö b b i  
k o r m á n y p á r t i  v é le m é n y n é l.

f  Bánffy Dezső b .  m in i s z t e r e ln ö k n e k  j ó l  s i k e r ü l t  
a r c z k é p é t  k ö z l i  a  » M a g y a r  S z a lo n « .  í m e ,  B a r t h a  u r  
e b b ő l  l á t h a t j a  h o g y  B á n f f y  m é g is  c s a k  s z a lo n k é p e s .

** *
X  Zichy Nándor g r .  K a r l s b a d b a  u t a z o t t .  Ú g y  

lá t s z ik ,  m á r  a z  ő  g y o m r á t  is  m e g f e k ü d t e  a  n é p p á r t i  
s a j t ó  v a s ta g  é te le .

♦* *
+  A Stroszmayer-tüntetés n e m  v a la m i  fé n y e s e n  

s i k e r ü l t  R o h ic s o n .  H j a ,  a  s t á je r  n é p  o k o s . A  d ja k o -  
v á r i  k ú r i á n á l  t ö b b e t  é r  n e k i  a  m a g y a r  k ú r a .

** *
-t- Zola megtorlása ó t a  a  k i v á l ó b b  f r a n c z ia  i r ó k  

s o r b a n  v is s z a k ü ld ik  a  b e c s ü le t r e n d e t .  E n n e k  a  f r a n c z ia  
b e c s ü le t r e n d n e k  a z ó ta  m á r  o ly a n  k e v é s  a  b e c s ü le te ,  
h o g y  a z t  m é g  t a l á n  M ih a s z n a  A n d r á s  is  v is s z a u ta 
s í t a n á  e m e  t a c i t u s i  t ö m ö r s é g g e l  m e g í r t  m o n d á s s a l : 
B e c s ü le t - r e n d n e k  n e m  m u s z á j lö n n y i .

A  A spanyol-amerikai b é k e k ö té s  p o n t o z a t a i  k ö z ö t t  
a z  is  h e ly e t  f o g la l ,  h o g y  S p a n y o lo r s z á g  á te n g e d i  A m e r i 
k á n a k  a z  ú g y n e v e z e t t  T o lv a js z ig e t e k e t  ( L a d r o n e s ) .  S z e 
g é n y  h o n t a l a n  s ik k a s z t ó k n a k  t á g u l  a  s z ü k e b b  h a z á ju k .

*
•  *

V A néppárti képviselők c s a k  a  d u n á n t ú l i  jé g 
k á r o s u l t a k  i r á n t  é r d e k lő d n e k ,  m e r t  c s a k  a  d u n á n t u l i  
m e g y é k  b o ld o g í t o t t á k  a  h a z á t  a  n é p p á r t t a l .  E z é r t  ő k  
m e g h a t ó  h a n g o n  i r j á k  le  a  d u n á n t u l i  t o já s n a g y s á g u  
je g e t .  P e d ig  a z  A l f ö l d ö n ,  a  t i s z t a  m a g y a r  és jó z a n  
f a l v a k b a n  is  p u s z t í t o t t  a  jé g ,  á m d e  o t t  a  n é p p á r t i  
k é p v is e lő k  —  s a já t  t a p a s z t a la t u k  a la p já n  —  le g f ö le b b  
z á p to já s n a g y s á g u  j é g r ő l  t u d n á n a k  k e s e r e g n i .

*•  •
a  Az ,.Alkotmány“ f o l y t o n  p a n a s z k o d ik ,  h o g y  a  

k a t h o l i k u s o k  c s a k  a  l i b e r á l i s  s a j t ó t  t á m o g a t já k  és a  
h i t h ü  k a t h o l i k u s  la p o k a t  n e m  j á r a t j á k .  A z t  a  f e le 
b a r á t i  ta n á c s o t  a d ju k  a z  » A l k o t m á n y « - n a k ,  h o g y  r e n 
d e z k e d jé k  b e  a  » R e g g e l i  Ú js á g «  m in t á j á r a  és  a z o n n a l 
lá t h a t ó  le s z  ő  m in d e n  m ü v e i t  c s a lá d  a j t ó k i l i n c s é n .

** *
□  Az orosz czárnál a  b o lg á r  f e je d e le m  u t á n  a  

r o m á n  k i r á l y  is  v i z i t e l t .  A  c z á r  ő t  is  f e lk ö s z ö n t ö t t e  
p á r  s z ó v a l,  é p p e n  ú g y  m i n t  K o b u r g  F e r d in á n d o t .  A  c z á r  
m é g is  c s a k  n a g y o b b  d e m o k r a t a ,  m i n t  R o t h s c h i l d .  M e r t  
ez  k i k ü l d  u g y a n  a  k o m o r n y ik k a l  n é m i a d o m á n y t ,  d e  
e b é d r e  n e m  s z o k ta  m e g h í v n i  a  n á la  je le n t k e z ő  s z e g é n y  
r o k o n t .  A z  ig a z ,  h o g y  n a g y o b b  is  a z  a ty a f ia s s á g a .

*  —
•  *

+  A „Neue Ireie Presse“ é le s e n  m e g t á m a d ja  
B á n f f y t  és a  m a g y a r  k o r m á n y t .  A z  u d v a r ia t l a n  h a n g  
a n n á l  i n k á b b  f e l t ű n ő ,  m e r t  h is z e n  —  m in t  a z  a u to n o m  
v á m t a r i f a  k ö z lé s e  is  b i z o n y í t o t t a  —  a  » N e u e  f r e ie  
P re s s e .«  m in d ig  ig e n  megelözékeny v o l t .
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□  A ferenczrendiekel m e g r e f o r m á l já k .  É l je n e k
a  r e f o r m á t u s  b a r á t o k !

** *

5  Azt írják a  s z e r b  la p o k ,  h o g y  a  M i l á n  e k s z -  
k i r á l y  p u m p o ló  le v e le  N a t á l iá h o z ,  a m i t  a  la p o k  k ö z ö l 
t e k ,  k ö l t ö t t .  M i  p e d ig  a z t  h is s z ü k ,  h o g y  n e m  a  le v é l ,  
d e  a  le v é l  f o l y t á n  k ü l d ö t t  p é n z  v o l t  a  k ö l t ö t t .

•  •

+  Az „Esti U js á g “ - b a n  e g y  ö r e g  e m b e r  le í r j a ,  
h o g y  ő  g y e r m e k k o r á b a n  is m e r te  W a ls in - E s z t e r h á z y  
ő r n a g y o t .  A n y j a  W a ls i n  le á n y  v o l t  és E s z te r h á z y  
P á l n á l  l a k o t t .  V á j j o n  c s a k u g y a n  g y e r m e k e  v o l t - e  t e h á t  
E s z t e r h á z y n a k  ? T e r m é s z e te s .

** *

+  A budapesti m u n k á s o k  k ö z ö t t  e g y  le g ú ja b b  
h ó b o r t  m u t a t k o z i k .  O s z t r á k  m in t á r a  k e r e s z t é n y  s z o - 
c z ia l i s t a  p á r t o t  a k a r n a k  és p a r la m e n t i  k é p v is e lő jü k ü l  
p á t e r  L e p s é n y i t  v a l l j á k .  A  s z e g é n y  p á t e r  a n n y i t  
e lb i r ,  h á t  v is e l je  m é g  e z t  is .

=  Lepsényi páter k e r e s z t é n y - s z o c z ia l is ta  p á r t o t  
s z e rv e z . P o l i t i k a i  é le t ü n k  e k iv á ló  h a jn a l i  c s i l la g a  
( r é g i  n é v e n : M o r g e n s t e r n )  a  s z e g é n y , r e á  s z o r u ló  m a 
g y a r  n é p e t  a k a r ja  m e g o l t a lm a z n i  és  a  l ib e r a l iz m u s  
e l le n  k é s h e g y ig ,  s ő t  s a k t e r k é s h e g y ig  m e n ő  l ia r c z o t  
h i r d e t .

>  Björnson, a  n a g y  s v é d  i r ó  is  a z t  i r j a ,  h o g y  
a  f r a n c z ia  v e z é r k a r  b á t r a n  b e lé  n y u g h a t n é k  a  D r e y f u s -  
p e r  r e v í z ió já b a ,  m e r t  a  f r a n c z ia o r s z á g i  v e z é r k a r n a k  
m á r  n in c s e n  v e s z te n i v a ló ja .  H á t  a  c s a t á k ?

Thun g r  o s z t r á k  m in i s z t e r e ln ö k  k e z d  a  p a r la 
m e n t i  e ln a p o lá s s a l,  m in t  é le t m e n tő  e k s z p é d ie n s s e l k o r 
m á n y o z n i .  S z a b a d a lm a t  k é r h e t n e  e  c s o d a s z e r re .  L e g 
a lá b b  lé te z n é k  e g y  u ja b b  T h u n - f é le  p á te n s  is .

"V Walsin Esterházy ő r n a g y o t  c s a lá s  m i a t t  a  
s a já t  u n o k a ö c c s e  je le n t e t t e  f ö l .  E z  t a l á n  c s a k  n e m  
v o l t  z s id ó ?

••  »

X  A Muzeum-kertben g u g g o l  a z  A r a n y - s z o b o r ,  
é r c z iz m a i  g ö rc s ö s e n  h ú z ó d n a k  ö s s z e : H á t  e n g e m  m á r  
s o h a s e  v is z n e k  k i  o d a , a h o l é d e s e b b  le s z  m e g p ih e n n i  ?

+ Az utolsó krajczárt b e v o n ja  a  p é n z ü g y m i
n is z t e r ,  a z  u to ls ó  A r a n y t  b e s e p r i  a  h a lá l .

Dr. Sombár Mihály véábesséáeibői.
— Tek. k ir. T rv szé k ! H azánk 

elhunyt nagyjai és a történelem  
fényes a lak ja i irán ti tisz te le t és 
kegyelet hazafiul kötelességemmé 
teszi, hogy hamis bukással vádolt 
R innstein  Ferencz védenczem fel
m entését kérjem . —  O  ugyanis 
nevét belügym iniszteri engedély- 
lyel Rákóczi-ra változta tván  — 
nem hiszem, hogy akadjon bíró
ság — mely oly fényes nevet
egy ily haszontalan frá te r  ked

v éért bepiszkoljon. M időn tehá t védenczem irán ti meg
vetésem nek ezennel ny ilt k ifejezést adok, az elhunyt dicső 
Rákóczy F erenczre való tek in te tbő l kérem  őt fe lm en ten i!

— Tek. kir. T rv szé k ! M időn védenczem szü letett, 
ennek aty ja , fegyház büntetésének éppen m ásodik évét 
tö ltö tte  szomorú rabságban V áczott, amiből önként követ
kezik, hogy védenczem törvényes aty jának  tu d ta  és bele
egyezése nélkü l jö t t  a v ilá g ra ! A  tek . ügyész u r  á lta l 
oly ügyesen és ravaszul összeállított apagyilkosság vádja 
tehát, —  a k á r  a légbe ép íte tt kártyavár, önmagában meg
dől. D e tovább m egyek tek . tv sz é k ! — H a tek in te tbe  
vesszük azt, hogy védenczemnek e földön lé t jogosultsága 
nincs — s hogy törvényes uton-módon neki élnie sem 
kellene, de nem is lehetne s ha ezt mégis teszi, az te lje 
sen ak a ra ta  és önhibáján k ívüli és mások bűnös cselek
ményéből szárm azik — még az egyszerű gyilkosság sem
őt, hanem  azon ism eretlent te rhe li, ki neki oly könnyel
műen é le te t a d o t t! K . v. f.

—  T ek . k ir. T rv sz é k ! Sós Yincze, gyilkossággal 
vádolt és 12 évi fegyházra Í té lt védenczemnek súlyos 
b ün te tését kérem  a felire leszállítani, mivel bebizonyí
to t t  tény, hogy a m eggyilkolt gu ta-ütés következtében 
a bal oldalán béna volt s igy védenczem csak fél em
b e r t ölt.

B örze-nőt áh .

Börze-adó lesz bizony,
Bimsínstein ur!

Elfog engem az iszony, 
Bimsenstein ur!

Még adót is fizetni,
Hol lesz nekünk pénz ennyi ? 

Bimsenstein ur!
*

Ne busuljon oly nagyon, 
Rosenzweig ur!

Lesz még nekünk is vagyon, 
Rosenzweig ur!

Csak legyen jó  százalék,
Lesz adóra pénz elég,

Rosenzweig ur!

**
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Télfy Iván t
A m ag y ar „ jm sfcó ^ -n ak  csendes a lk o tó ja  
A balál ö srényé t békességben ró j ja .
Éppen n y á r  derekán  h a l t  meg Télfy I rá n , 
A d iákság  neki 5r5k üdvöt kivan.

Tűnődések
S e iffle rL s te in e r S o lo m o n  t o l .

O
Oz opostogi oj templam 

építése nodjon sokáig hózodta 
mogát el, mert o sok tonács- 
kozástul nem todták élűre 
menni. Mikar oz ütvenhete- 
dik jölést tortotlák ebben oz 
ödjben, o Zelig Pfeffermünz 
fülpottont és kiobálto: Mit 
sináljátok olejon nodj geze- 
részt evvel o templamépités- 
sei? Fundus és téglo már 

von. Én kijelentem, hcdj o templam építést mogomro 
vállolom, hojdho o fundushoz és téglához még nékem 
odjátok homokot és péndzt. —  0  Bismarck holálo 
otán dicsírnek iltet, hojd ü épített fél o német biro- 
dajlomtnl oz edséget. Esze és szerencséje már vált 
neki. odták még házzá kotonákat és péndzt, hát 
köngyü vált neki oztot meksinálni.

O
Bélgiombon o klerikálisok megönneplik ozoknok 

o máglyáknok oz ütszáz éves jobileomct, omiken ozo 
kot o zsidókat égették meg, okik o hitöket nem okorták 
mektogodni. 0  Koppéi Blaüstéin nodj sietséggel medj 
o K irály occzábo. Meg dilitjo iitet o Szimche Leber
fleck : Havá rohonsz olejon nodjon ? —  Felel o Kop
p e l: Nodj pénzszökségbe vodjok, itt von o házbér 
fertály és nincs von edj krojczárom se nem Őzért 
oztot gandaltam, hojd oztot oz orongylokodojlomot, 
omit mektortották oz én (Hédim és bábim ezelütt ütvén 
esztendiivel, oztot én mást értékesíteni fogok oz oronqy- 
mövesnél. —  Dil-dal a belgiomi szent férfiok. Totán 
ük is oz ütszáz esztendüs máglyáktid o tözt mást güz- 
gépek mazgatásáro okorják felhosználni.

F ü le tlen  g o m b o k .

A látszat csal, mégse csukják el.
*

S ajtó h ib a .
A  természet legkiválóbb re m e k e i  a  sz ázév es h ö lg y e k .

Bismarck-hirek.
X  Bismarck herczegről a z t  b e s z é l ik ,  h o g y  ró s z  

s z ó n o k  v o l t  és  h o g y  h o s s z a b b  id e ig  a l i g  t u d o t t  f o l y é 
k o n y a n  b e s z é ln i .  E  t e k in t e t b e  t e h á t  k iv á l ó b b  s t á t u s 
f é r f i u n k  v a n  n e k ü n k  S im a  F e r e n c z  s z e m é ly é b e n .  A  k ü 
lö n b s é g  c s a k  a z , h o g y  B is m a r c k  a z  a k a d o z ó  s z ó n o k la tá v a l  
m e g t e r e m t e t t e  a z  e g y s é g e t ,  S im a  e l le n b e n  f o l y é k o n y  
b e s z é d e iv e l k é ts é g b e  e j t .

* * *
A  Bismarcknak m é g  a  h a lá lá v a l  is  s z e re n c s é je  

v o l t .  A  n a g y  k a n c z e l lá r  a  v a s á r n a p i  r e g g e l i  la p o k  
s z á m á r a  h a l t  m e g .

** *
+  Bismarck a  m a g a  k é s z í t e t t e  s í r f e l i r a t b a n  a z t  

m o n d ja  m a g á r ó l :  I .  V i lm o s  h ű s é g e s  s z o lg á ja  v o l t .  
S z o lg a  =  m in i s z t e r .  I I .  V i lm o s r ó l  h a l l g a t  a z  e p i t a -  
p h iu m ,  d e  ez  a  h a l l g a t á s  é p p e n  e le g e t  m o n d .

** *

X  A sors satyrája, h o g y  a  v é r  és v a s  e m b e r e  
v iz ib e te g s é g b e n  h a l t  m e g . T e h á t  a  v é r  is  v á l h a t i k  
v iz z é .

*
* *

A vaskanczellár n e m  s z e r e t t e  a z  ú js á g í r ó k a t ,  
h a lá lá b a n  m é g is  k i b é k ü l t  v e l ü k :  o l y a n k o r  h a l t  m e g , 
m ik o r  a  le g jo b b  s z o lg á la t o t  t e t t e  a  m e g s z o r u l t  z s u r -  
n a l is z t á k n a k .

*♦ *
4 -  A holt saison h i r t e le n  f e l é le d t  a  B is m a r c k  

h a lá la  h í r é r e .
*•  *

X A vasember h a m v a  is  l e g f ö l je b b  c s a k  ro z s d a .  
A z  e rő s z a k o s  v a s m a r o k  ö r ö k r e  l e z á r ó d o t t .  A z  ö r ö k ö s  
h a d i  k é s z ü lő d é s e k  m e g t e r e m tő je  n y u g a lo m r a  t é r t .  
F e g y v e r e s  b é k e  h a m v a i r a !  •

** *
+  Bismarckot s i r a t j á k  a  n é m e te k  m i l l i ó i  és a  

f r a n c z iá k  m i l l i á r d j a i .

•  *
A francziaországi s a j t ó  is  r é s z v é t é t  fe je z i  

k i  B is m a r c k  h a lá la  f e l e t t .  E z  is  v o l t a k é p p e n  re v a n c h e .  
B is m a r c k  is  s o k  r é s z t  v e t t  e l  t ő lü k .

y  H E A T R A L I A ,

É jje liek .
Nappal és éjjel. — Alva)é.ró. — A AaMk öcsik ellenőre — 

Szentiván-éji álom. — É jje l az erdőn.
•

H ivatalok .
A peleskei nótárius. — Az államtitkár. A — miniszter

előszobájában. — A diurnista.
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U j lobogó  a la tt.

48-as bucsujárók. — D e á k  s z t .  F e re n c z ,  a  k ie g y e z é s  p á t r o n u s a ,  k ö n y ö rö g j é r e t t ü n k  !
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Mihasszna András.
R if /m u s  a  h ó t t  s z e e o n y rn l. —

A ■poszton álldigálok, 
Unottan váltig állok,
S az álom majd lever, 
Egy csepp szellő se leiben, 
E  disznó nagy melegben, 
Szuszogni is teher.

Vészhir nem jő  sehonnan, 
Unalmas hótt szezóny van. 
Lőhet pihenni ész!

A közbiztosság pompás.
Nem mocczan most a gombás, 
Zsebmetszö és csibész.

Sztmyadhatsz egyre kéjjel 
Nagy ész vegyest eréllel,
Nincs, mért szorulna rád.
Trózsákod a tapéntat,
K it bámulatra méltat 
Az 6, s az uj világ.

Sehol sincs semmi élet,
Csak egy pár görliczének 
A szárnyát nyestem el.
Selyemlopás kalandot 
Csináltak e galambok,
Ez szól sem érdemel.

Vig selyemélet végett 
Hogy selymet, egy pár vég<t 
Elcsentek a cziczák,
—  Mind fess bögyöske tolvaj —
Ee végre is nem oly baj,
Mitől nyög a világ.

Bolond eset biz Istók /
Kirisztus hordó K ristóf 
Á-it rám szüntelen.
Es én ú  ahogy állok,
Mindegyre szundik ílok 
És kapd-isom fejem.

Öreg vakom ne bújjon,
Amért szemem lehutiyom,
Möglátom kendet én.
Jobb lesz a hüsre mönni,
M r. m. I.
Álló be vén legéng!

K a th e d r a i  b ö lc s s s é g .
— Elhihetjük, hogy a fulemile hangjának kimondhatat

lan tisztaságával csalódásról énekel nekünk. (A sz — di főgymn. 
értesítője : »Természeti képek dalköltészetünkben,«)

A kovácsmühely előtt.
—  H o g y  v a g y u n k  

s z o m s z é d  ?
—  S e  k i n t ,  se  b e n t ,  

m i n t  a z  a j t ó f é l f a .
—  M e r r e  d ő l  m á r  

a z  o r s z á g  a o r ja  ? 
L e s z - e  m á r  e g y  es 
s é g ?  V a g y  m i t  is  
a k a r n a k  a z o k  a z  o s z 
t r á k o k  ?

—  F u r c s a  e g y  
s z e r z e t  a z  a  k ö z ö s

b i r o d a lo m .  A  f é l  lá b a  o s z t r á k ,  a  m á s ik  m e g  m a g y a r .  
A z  o s z t r á k  lá b o n  m in d e n f é le  p ö f fe te g ,  k e le v é n y  m e g  
f e k é ly  v a n .  A  m a g y a r  lá b  m e g  e g é s z s é g e s . M á r  m o s t  
ú g y  a k a r  c s e le k e d n i,  m in t  C z ib e r e  T ó t h  M á t é .

—  H á t  a z  h o g y  c s in á l t a ?
—  Ú g y  v o l t  a z , h o g y  k ö s z v é n y  e s e t t  a  f é l  lá b á b a .  

P r ó b á l t a k  a v v a l  m in d e n t  a  b á b a a s s z o n y o k :  k e n t é k ,  
f ü r ö s z t ö t t é k ,  le  is  f ü s t ö l t é k .  N e m  h a s z n á l t  s e m m it .  
M á r  d o k t o r t  is  h i v a t o t t ,  a z  se h a s z n á l t .  F ö lm e n t  h á t  
B u d á r a  a  f ü r d ő b e .  O t t  g y ö m ö s z ö lt é k ,  d ö r z s ö l t é k  a z  
i l y e n f a j t a  b e te g e k e t ,  h o g y  c s a k  ú g y  o r d í t o t t a k  b e lé . 
M á t é  b á t y á m  is  n e k iv e t k e z ik ,  o d a n y u j t ja  a z  e g y ik  
l á b á t ,  j ó l  is  m e g  is  h ú z o g a t t á k  a z t ,  d e  a z é r t  ő  m e g  
se s z is s z e n t .  M i k o r  k i f e lé  m e n n e k  a  f ü r d ő b ő l ,  k é r d e z i  
a z  e g y ik  b e t e g :

—  H o g y  v a n  a z  f ö l d i ,  h o g y  k e n d  m e g  se  m u k 
k a n t  a  d ö r z s ö lé s  a l a t t ?

—  M e g c s a l t a m  a  n im e t e t ,  f e l e l i  M á t é  s u n y i t v a ,  
a z  e g é s zs é g e s  lá b a m a t  a d ta m  n e k i  o d a .

J g y  v a g y u n k ,  m o n d o k ,  a  m o s ta n i  á l la p o t o k k a l .  A z  
e g é s z s é g e s  m a g y a r  l á b a t  g y ö m ö s z ö l ik .

—  N e m  é r te m  e g é s z e n  a  d o lg o t ,  s z o m s z é d .
—  N o  m a jd  m o n d o k  e g y  m á s ik  m e s é t.  I t t  a z  

a lv é g e n  l a k o t t  k é t  s z e g é n y  e m b e r :  a z  e g y ik  C s u t o r a  
G e r g ő ,  a  m á s ik  m e g  N a g y  M ih ó k  I s t v á n .  E g y  p i t v a r o n  
la k t a k ,  a  k ö z ö s  u d v a r b a n  v o l t  e g y  d is z n ó - ó lu k .  E lh a 
t á r o z t á k ,  h o g y  k ö z k ö l t s é g e n  v e s z n e k  e g y  m a la c z o t ,  
a z t  m a jd  k ö z ö s  m o s lé k o n ,  k o r p á n  fö ln e v e l ik .  M i l y e n  
s z é p  le s z  m a jd ,  h a  t é le n  k ö z ö s  d is z n ó t o r t  la k n a k .  H á t  
ú g y  is  c s e le k e d te k .  D e  G e r g ő  h a m a r  m e g u n t a  a  d o l 
g o t .  ü g y  M in d e n - s z e n t e k  t á j á n  o d a  s z ó l a  s z o m s z é d 
já h o z  : H a l lo d - e  I s t ó k ,  é n  a  k ö z ö s  d is z n ó b u l  a  m a g a m  
r é s z é t  h o ln a p  le ö lö m ,  h a  te  a  m a g a d  r é s z é t  t o v á b b  
a k a r o d  h i z la ln i ,  h á t  m e g te h e te d .

M o n d o k ,  a z  o s z t r á k  s z o m s z é d o k  a  k ö z ö s  b i r o -  
d a lo m b u l  a  m a g o k  f e l i t  le v á g tá k ,  d e  n e m  b á n já k ,  h a  
m in k  t o v á b b  is  h i z l a l j u k  a  m a g u n k  f e l i t .

—  E z t  se e g é s z e n  é r te m  s z o m s z é d . N e m  n a s ry o n  
v i lá g o s .

—  A k k o r  c s a k  o ly a n ,  m in t  a  k ö z ö s  á l la p o t .  A z  
is  e lé g  z a v a ro s .  D e  b á n n á  a  m é n k ű ,  c s a k  a  b ú z á n a k  
v o ln a  jo b b  a z  á ra .



Augusztus 7. 1898. B o r s s z e m  J a n k ó . 9

^ O L Y Á S S  p Á N I E L

k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  
Ngs Wewrewsshegyy Dávid úrhoz buda-Pestenn.

P * ; G e c sé r  1898. Á g o s to n  h aváb an .

N a g y s á g o s  U r a m ! 
K e g y e s  J ó l  t é v ő m ! 

B é v é g z ő d v é n  a z  a r a t á s i  
M u n k á la t o k .  s z e re n ts é s  
K ö t e lm e m n e k  t a r t o m  b é -  
s z á m o ln i  e z e n  s z e r e n ts é t -  
le n  e s e m é n y r ő l ,  u g y a n i s : 

a z  h a g y já n  h o g y  k e v é s  
t e r m e t t ,  h a n e m  a z  E ö r e g  
a t y á m n a k  a z  m ú l t  s z á z a d  
É v  e le jé n  9 0  e s z te n d ő s  k o 
r á b a n  m e m o á r  h á t r a  H a 
g y á s a  n é l k ü l  m e g b o ld c r *  
g u l t  S z é p  n a g y  A n y n y a  

se e m lé k e z ik  m e g  i l y e n  k o m is z  h id e g  a r a t á s i  ü d ö  
L y á r a 's r u l ,  m i n t  a z  m o s ta n i  v ó t .  T e s s e n  s z a v a im n a k  
s z á z  p e r c z e n te s  h i t e l t  a n n i ,  h o g y  n é h a  e g é s z  fö lö s t ö 
k ö m  id e ly e ig  k ö d m ö n y b e n  v á g t á k  a z  a r a t ó k  a z  ro z s d á s  
b ú z á t ,  és m é g is  a z t a t  o lv a s o m  a z  U ly s á g  L a p o k  g a z 
d a s á g i b ö r z e i  t u d o s i t t á s a ib a n n r  h o g y  a m in t  e g y  k ö 
r ö m  f e k e t é n y i t  k i s ü t ö t t  a  N a p  a  b p e s t i  á s z f á l to n ,  a z  
b ö r z iá n e r ö k  . r ö k t ö n  le je b b  u g r a s z t o t t á k  a  b ú z a  á r á t  
4 0 — 5 0  k r o k k a l !

E z e k r e  k ö l le n e  á m  a  k á n ik u l l á b a  r á j u k  h u z n i  
a z t  a z  a r a t ó k r u l  m o s t  m á r  l e p á l l o t t  a v a s  h á j  S z a g ú  
k ö d m e n t ,  h o g y  a b b a n  e s p é k u lá l ja n a k  h ó t t i g ! A k k o r  
n e m  v o ln á n a k  o ja n  v ig a n ,  m i n t  i t t  n á l l u n k  v o l t a k  a z  
b ú z a  T á b lá k o n  t á m a d t  p o ts o lá k b a n  a z  f a r k u k a t  m é g  
e l n e m  r ú g o t t  b é k a ts e ts e m ő k .  —  S a jn a  íg y  h á t  s e m  
n a g y  te r m é s s e l ,  s e m  a z  B ö r z é n  e lé r h e tő  j ó  á r a k k a l  
n e m  k e t s e g te t h e tv é n  N g o d a t ,  m á s  d ü ts ő  k á r  P ó t o l l á s t  
t a n u lm á n y o z t a m  k i .

U g y a n is :  E  m in a p á b a n n  e g y  k é p e s  U ly s á g o t  
s z e m lé lg e tv é n ,  l á t é k  b e n n e  e g y  é r d e k e s  R a jz o la t o t ,  
m e ly  a z  f r i g y  L á d á n  t á n t z o ló  D á v id  n e v ű  s z e n te t  
á b r á z o l ja ,  és  a z t a t  i r j a  r u l l a ,  h o g y  e z e n  s z o b r o t  
Ó b u d á n  ö n t i k ,  és o t t  is  á l l i t t y á k  f ö l .

D ü t s ő  g o n d o la t  a z  m a i  b ö r z e  s p e k u lá n s  V i l á g b a n  
a z  t á n t z o lv a  la n t o ló  és z s o l t á r t  é n e k lő  e s z m é n y ie s  
K é p é t  k i f o r m á ln i  a z  s z e u d á v id  k i r á j n a k ,  a k in e k  c s a k  
a  h ó d  V i l á g b a n  l á t t u k  e d d ig  a z  h e g e d ü ly é t .  —  N a g y  
s z ö g e t  ü t ö t t  a  fe ly e m b e  ez a  d ü ts ő  g o n d o la t ,  és k i f u n -  
d á l t a m  a z  k ö v e t k e z ő t :

M i v e l  N g o d  4  s z e m  k ö z ö t t  e lm o n d o t t a  n é k e m , 
h o g y  F a m é l i á j j a  a z  Ó t e s t á m e n to m i  L é w y  n e v ű  n e m -  
z e t t s é g b ü l  e g y e n e s  á g o n n  s z á r m a d z ik ,  s m iv e l  S z e n -  
d á v id  k i r á j  is  e b b ő l  s z á r m a d z o t t ,  s ő t t  v é le  K r i s z t u s  
u r u n k  is  a t y a f is á g b a n  v o l t ,  i g y  t e h á t  N g o d  t ö r z s ö k  
F á l y a  o t t  v a g y o n  J e r u z s á le m  T a la ly á b a n ,  t e h á t  r é g e b b i ,  
m i n t  b á r m e ly  m o s t  é l lő  P o t e n t á t a  f a m í l i á j a ,  s to v á b á  
m iv e l  é n  a z  ú g y is  h í r e s  n e v e s  j ó l  T e v ő m e t  n e m c s a k  
í r á s b a n  és k é p b e n ,  h a n e m  é r c z b ü l  ö n t ö t t  S z o b o r 

b a n  is  ó h a j t a n á m  a z  I d ő k  v é g te le n s é g e ig ,  a  m a g a ,  
N a g y s á g o s  f a m í l i á j a ,  és e g é s z  n e m z e ts é g e ,  m in d e n  
ia f ia ,  h o g y  ú g y  n e  m o n d ja m : P e r e p u t t y a ,  d ü c s ő s s é -  
g é r e  m e g ö r ö k í t v e  l á t n i ,  a z o n  a lá z a to s  in d í t v á n n y a l  
v a g y o k  b á t o r  f e l lé p n i ,  h o g y :

P a r a n c s o l j a  m a g á h o z  n a g y s á g o d  a z o n  k ü f a r a g ó t ,  
a k i  a  S z e n d á v id  h á r fá s ,  és f r i g y  lá d á n ,  a v a g y  m e l le t t e  
t á n t z o ló  S z o b r á n a k  k im é v e lé s é v e l  d r á g a  p é n z é r t  m e g b i-  
z a t o t t ,  h o g y  e z e n  s z o b o r  M í v n e k  m e g a lk o tá s á n á l  
n a g y s á g o d  d a l iá s  t e s t i  m in ő s é g é t  f o r m á j ja  k i ;  és e 
m i a t t  n e  te r h e l t e s s e n  N g o d  ő  e lő t t e  n é h á n y  k e l le m e te s  
t á n t z lé p é s t  is  e lk ö v e t n i ,  m e ly  a z  k ű f a r a g ó  f á n t á z i á j j á t  
h a th a tó s s a n  b é fo ly á s o ln á  a r r a  n é z v é s t,  h o g y  a z  S z e n 
d á v id  t á n t z á n a k  ó t e s t e m o n t u m i  L e j t é s é t ,  e s z e n t  
k a la m a jk á t ,  a  k ű b e n n  m ö g r ö g z i t e n i  k é p e s  lé g y e n .

I g a z  u g y a n ,  h o g y  N g o d  g á r d is t a  n e m  v o l t ,  
m i n t  B e s s e n y e y  G y ö r g y ,  a k in e k  m o s ta n  á l lé t a n a k  
s z o b r o t ; d e  ez n e m  a  N g o d  h ib á ly a ,  h a n e m  e n n e k  a z  
a z  o k a ,  h o g y  n in c s  m á r  P á r d u c z  b ő r ö s  g á r d a .  D e  a z é r t  
a z  t e r m e t ,  p ó z , a k c z ió  r á v a l l a n a  d ic s ő  E ő s s é re ,  és a z o k ,  
a k i k  ü t e t  l á t t á k  —  h a  é ln é n e k  —  r ö k t ö n  r á is m e r 
n é n e k  N g o d b a n  a z  E ő  d ü ts ő  iv a d é k á r a .

E z e n  i n d í t v á n y t  n e m  a z  f a r k  T s ó v á ló  h iz e lg é s ,  
h a n e m  N g o d  e lé v ü lh e te t le n  é r d e m e i  i r á n t i  h ó d o la t ,  
s u g a lm a z á  h iv s é g e s  és a lá z a to s  s z o lg á já n a k ,  k i  is  
v a g y o k  és m a r a d a n d ó  lé s z e k .

m e j j e k  u t á n n  e w r e w k le w k  
N a g y s á g o s  u r a m n a k

K e g y e s  J o ó l  T é v ő m n e k
tanulmányos hívsége3 szolgája

tikmonyi és hohenhámi T olyáss D án ie l, m . p .

P. ser. A z  Á g n e s  N g y s g o d  j ó  v o l t á b ó l  t e j  g a z d a 
s á g o t  n y i t v á n ,  á l t a la m  k é r e t i  N g o d  to v á b b i  k e g y e s  
p á r t  F o g á s á t .

IDEM DE EADEM.

R ini-végeladás.

Himalaya alján fekszik Hindosztán,
Virág Marcsa előbb kacsint s in t osztán.

*
Jö tt pedig a mulatságra 
Három kis lány : mulatt-sárga.
Sok volt a báj, kecs keltején 
Meghíztak a kecske tején,

*
I lu s h o z .

A szivemben isszonyuan mar a bú,
Oly bús vagyok, m int egy özvegy marabu, 
Felejtselek ? A  kutya se mar abbu,
J a j!  meghalok biz’ Isten hamarabbu

H ej t  mert Ilus gyönyörű egy Amazon, 
De rémitön nevetek én amazon,
Amikor ö já tszn i akar ama zon- 
Gorán, am i megvagyon Rakamazon !
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Miniszterim sorba elbuktak mellőlem,
Bánatos kis özvegy igy lett én belőlem.

Nyugtom nem találom bús özvegyi ágyon, 
Meglelem-e végre, aki után vágyom?

Özvegyi gondok közt csak azt vetem, hányom: 
Mikor lesz már végre állandó kormányom!

F u rc sa :
ha a csinos lány csintalan,
» a takaros lányon nincsen takaró,
» a kezes lábatlankodik,
» egy vonat kisiklásnak egy hamis váltó  az oka,

*

C i c l o p a e d i a .
Káka —  k. —  Béke — b. —  Hulla =  

harm at. —  Ragadozó — szurkos fonál. —  
Fukar =  katona zene. —  Aj  állat az em
berben — g iliszta. —  Mennykö =  Mózes tá b 
lá ja .  —  Karikatúra =  biczikli kirándulás. — 
Füvész — h a  sáska van ra jt .

N em  fu r c s a :
ha a halottszállitő-cgyesület feloszlik.

» az aranyműves fdesége aranyos,
» az enyvgyáros felesége ragaszkodó, 
» a nyelvtanár felesége igéző.

Austria yidua. Az én dalaimból

— Sncci megint koplal. —

Sueci megint k o p la l! 
Boldogabb ő sokkal, 
E zerszerte  nálam.
É n  koplalok egyre,
K oszt nem ju t  a begybe, 
Csak koppan az állam.

*

— Orr és fül. —
D uhaj legény pajtásának  
O rrá t leharap ta .
No h á t húsnak, ha nem  pisze, 
Az is jó  darabka.
Á m  ha Vendel jönne egykor 
Oly szörnyű haragba, 
Bizony akkor b ará tján ak  
Fülébe harapna.
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B e- és k ilé p ő  á lla m titk á r o k .

A z  e g y i k  j ö n ,  a  m á s ik  m e g y ,
A m i n t  s zo lg á l s ze re n c se , k e g y .
A k i  e lm e g y , m e g s i r a t já k ,
A k i  m e g  jö n ,  m a g a s z ta l já k ,  
í g y  v a n  a z :  h o l ta lp ,  h o l k e r é k .  
A k i  i t t  v a n ,  a s  a  d e r é k .
A k i  e lm e n t ,  c s a k  h a d d  m e n je n ,  
L á b a  n y o m á n  f ü  te r e m je n .

P - É G I S É G .

(Trójai lelet.)

Z a j  n é l3 sr ü .l-
— Jelenet. —

Halmos. —  M e g  f o g ja  i r n i  e g y  k ö r r e n d e le tb e n ,  
h o g y  a  l á r m á t  ü t ő  v a s a j t ó k a t  a z o n n a l  t á v o l í t s á k  e l.

Fogalmazó. —  Ig e n is ,  n a g y s á g o s  u r !
H. —  F ig y e l j e n  c s a k  id e ,  b a r á t o m ! A  m ú l t k o r  

f e l s z á l ló k  e g y  v i l la m o s r a ,  m e ly  é k t e le n ü l  c s e n g e te t t ,  
t e h á t  . . .

F. (közbevág). —  R e n d e le tb e n  f ig y e lm e z t e te m  a  
k ö z ú t i  tá r s a s á g o t ,  h o g y  z a j t a la n u l  c s e n g e s s e n .

H. —  H e ly e s !  A m id ő n  a z o n b a n  d é le lő t t  t e l e f o 
n á l n i  a k a r o k ,  is m é t  c s i l in g e lé s  ü t i  m e g  . . .

F. ( m in t  fe n t ) .  —  E l r e n d e le n d ő  t e h á t ,  h o g y  a  
k ö z p o n t i  á l lo m á s o k  h a n g  n é l k ü l i  c s e n g ő k r ő l  g o n d o s 
k o d ja n a k .

H. —  N a g y o n  j ő ! D e  m ik o r  k im e n t e m  a z  u t c z á r a ,  
a  k o c s ik  o ly a n  z a j t  c s a p ta k ,  h o g y  n e m  h a l l o t t a m  a  
s a já t  s z a v a m a t .  Ú g y  h is z e m  . . .

F. — B e h o z z u k  a  g u m m ik é n y s z e r t  a  k e r e 
k e k r e .

H. — P o m p á s ! S é ta k ö z b e n  a  b i c z i k l i s t á k  z a v a r 
t a k  e g y r e  . . .

F. —  I g e n ,  m i é r t  is  k i a d ju k  a  r e n d e le te t ,  h o g y  
e z e n tú l  c s e n g e té s  n é lk ü l  f ig y e lm e z te s s é k  a  já r ó k e lő k e t .

H. —  D e  a z u tá n  a  b a r a n g o z á s ! . . .
F. —  I g e n  i s !  R e n d e le t i le g  s z a b á ly o z z u k ,  h o g y  

a z  é r c z n y e lv e k e t  b ő r n y e lv v e l  p ó t o l já k ,  h o g y  a  h a r a n g o k  
m e n je n e k  e l R ó m á b a .

H. —  A  te je s  a s s z o n y , a  r e g g e l i  k ih o r d ó k ,  a z  
e r z s é b e t t é r i  v e r e b e k ,  a  c z ig á n y  és k a t o n a  z e n e k a r o k ,  
a z  é n e k e s  s z ín h á z a k  . . .

F. —  M in d e n t  h a n g  n é lk ü l  te g y e n e k .  í g y  h á t  
e z z e l v é g e z t ü n k .  M o s t  á t t é r h e t ü n k ,  n a g y s á g o s  u r a m ,  
a  f é n y r e .  T e h á t  f é n y  n é l k ü l !

H. —  E r r ő l  m a jd  h o ln a p .  E g y e lő r e  e lé g  le s z  
e n n y i ! ( A z  a j t ó n  k o p o g n a k .  B a lé p  e g y  n a p id i ja s .  H a lm o s  
r á r i v a l :)  N e m  i s m e r i  a z  u j  r e n d s z a b á ly t ?  H a n g  n é l
k ü l  k o p o g jo n ! É r t i  ?

K é p re jtv é n y .

M egfejtési ha táridő  augusztus 28  a

Ju ta lm a : egy példány az 1898-ra szóló » Kvóta* 
naptárbó l.

*

A  »Sorsszem Jankó« 1597 . (29.) számában közölt 
képre jtvény  m egfe jtése:

Forradalom.
A 45 . m egfejtő közül elsőnek so rso lta to tt ki Szi

geti Ferencz, Budapest. K iadó-hivatalunk e lő tt m int elő
fizető igazolván m agát, az 1898-ra szóló »Kvóta*-a&yt&r 
egy példányát átveheti.
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özsnczi nem kosarából.
—  A  m a i  a s s z o n y o k 

n a k  a  f ü r d ő i  ú s z ó  r u h a  
o k o z  le g k e v e s e b b  g o n d o t .  
E z  m e n t ü l  s z ü k e b b e n  t e l i k  
a  s z ö v e tb ő l,  a n n á l  jo b b .

—  R é g e b b e n  a  n ő  a  
f é r j n e k  g y á m o l i t ó ja  v o l t ,  
m o s t  a  b e te g e .

—  A  m a i  a s s z o n y o k  
k ö z ü l  s o k n a k  n e m  e g y , d e  
k é t  k a r i k á v a l  is  t ö b b  v a n . 
R ajta  v a n ,  b o g y  fő k é p  a  
l e j t ő n  h a la d jo n  g y o rs a n .

M a  c s a k  a z  a  lá n y  k a p ó s ,  a k i  k ik a p ó » .  H o g y
a  ez. ez. r .  m . !

— S p i r i t i s z  t i k u M t e m e t é s .  —
(A »8. 11.« 1898. anji. S. »záraikból.)

Jelentés B ism ark temetéséről;
............. A császár mélyen meg volt hatva, a császárné

pedig kopogott.

— Névjegy. —

S. J.
23 és 39 számú 1 fogatú bérkocsi tulajdonos 

és
kintorna (sipláda) koporsó raktár.

Ostor nyelek. S z—r.

— A „ P . H.“ regény-csarnokából. —
»— Nézd, Imre, ezt a négy fekete lovat. Az első kifo

gástalan fogat, melyet ma látok.«

— A legú jabb  tanszék. —
Daday Jenő, bölcsészetdoctor, a belvízi gerincztelen álla

tok magántanára, a magyar tudományos Akadémia levelezd 
tagja, gtb. múzeumi segédőr, a moszkvai császári ethnographíai 
és anthropologíai társulat tagja.

A tudományegyetem almanachjában évről-évre igy ! (Pl. 
1896 97. 1897/98.)

Vájjon hányán hallgatják a tanár urat ama gerincztelen 
állatok közül ?

_ H rspx. Az érettségi vizsga
xZERKES'ZTÖl ÜZENETEK. után nagy zavarban van : me-

lyik pályára lépjen. Általános 
a túlzsúfoltság Tanár, mér
nök, orvos, ügyvéd több, mint 
kellene. Valami olyan pályát 
szeretne, ami még nincs leta
posva, ahol mint úttörő m ű
ködhetnék. Nem szereti a sab- 
Ionokat. Jól van, hátt álljon 

be léghajő-ácsinasnak. Ezek még nagyon kevesen vannak és 
nagyon Bzép jövő várakozik rájuk. Vagy szegődjön el örök
mozdonyvezetőnek. Ez már ugyan nem uj, de meglehetősen 
elhagyatott pálya. Ha olyan nagyon iszonyodik a konkuren- 
cziától: legyen önzetlen hazafi. Ez csakugyan a legritkább fog
lalkozás. I t t  nem köll a versenytől félnie. — D. E. Még nem 
zsendült meg eléggé. — Jf. P . Nem messze mentünk vele, csak 
éppen a papiroskosárig. — D. V. Jó mulatságot ! Nagyon ki 
lesznek nyalva, legalább ogy látszik a meghívóból, amely ezt 
igé rí: hogy a ló talp alá valót az aradi czigányok szolgáltatják. 
Hát aztán gondoskodtak-e báli kovácsról, aki fölveri majd a 
patkót, ha egyik, másik tánezos lábárul letalál esni. — Szplinx. 
A jó bor ezégér nélkül is elkél. Ez is csak afféle elavult köz
mondás, m int akár ez : lassan járj, tovább érsz. Ebben a stréber 
korban ki já r még lassan ? Jó bor egyszerűen nincs. — N. N. 
Alkalom adtán felhasználjuk. — R tgh . Abban a dologban nem 
intézkedhetünk. Szeptemberben tessék újra bezörgetni. — 
T. K. Hasonlóképpen. — L. FI. I . Egy ajtóval tovább kölle- 
te tt volna menni. Bizonyosan ismeri a helyi viszonyokat, tehát 
tudja, hogy m it jelent ez. — K. K. A papiros másik felének 
jó hasznát vettük. — V. 0 .  Az egyiket megrajzoltatjuk, a mási
kat se tesszük spirituszba. — Y. B. Elkésett. — Cs. Sz. J .  Más 
felől is bekopogott már nálunk ez a szellem. — H. A. Jónál job
bak. — Pm p. Az illető, ha az őskorban születik, bizonyára 
mammuth-hajcsár vált volna belőle. — Omkrn. Mindig igy 
volt a világi élet. Egyszer fázott, másszor lánggal égett. Tessék 
megjegyezni a mi jelszavunkat: Jobb előbb, m int soha. — K. A. 
Megvigasztalódtunk már a drótos levéltől is. Hát még a többi 1 — 
P . J .  Jövő évi naptárunkban. A többit illetőleg nem rendel
kezhetünk. Talán a j. hónapban, ha már akkor késő nem lesz. — 
(J, (í y. Két levélből is láttuk, hova küldjük, de egyből se láttuk, 
honnan jön. — P . D. Köszönjük szívesen. — V. J .  Ott is kicsi 
dolgok, hátha még ilyen messziről nézzük. — Anonymus. M in th a  
már megjelentek volna. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Magyar körkép társaság palotájában
V á r o s lig e t , A n d rá ssy -u t v é g é n

A  Hódoló diszfelvonnláis.
Ó r i á e l  k ö r k é p .  2923

F e s t e t t e : 3 = 3 is e n .l i \x t  P e r e n . c z .  
Látható reggel 9 órától esti 9 óráig. Belépődíj 50 krajezár. 

G yerm ek - és  k a to n a je g y  ő rm e ste r tő l le fe lé  3 0  kr-

Megnyílik augusztus 7-én d. u. 3 órakor. 3 1

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

K R O N D O R fi
i X I 1 w  SAVANYÚ VIZ

2946ÉS MHT GYÓGYITALI0RVQS1UG?AJÁNLVA.
M a g y a r o r s z á g i  f ő r a k t á r  : B u d a p e s t ,  V . ,  Z o l t á n  u t c z a  ÍO . a x .



M agyar speczialitás.

Idegen. — H allja  pinczér, m iféle hangszert fú az az 
ntt a m ásik asztalnál.

— Nem m uzsikál az, kérem , hanem  k ukoriczát eszik.
— Ahá, te h á t h izó-kurá t t a r t  '<

A  m ü n c h en i

L ö w e n b r á u - s ö r
f ő r a k t á r a :  2608

Körster K. nagyvendéglóje 
Budapest, "V'á.czi-lsrör-a.t ©G.

Eandelményeket hordókban vagy palaczkokban

bérm entesen házhoz s z á l l í t
s  V idéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

Csakis I. rendű
Ó V S Z E K E K

Gviami é s  ha lhó lyag - 2.—, 3.60, 4.50, 6 és 7 f r t  tcztja. A m er, 
Capott (rövid 3, 4, 5 frt tezji. V ic to r ia  3.50, S.—, 8.-1« tezja. 
warde de D a m e i drbja í.60 T e u fe l-fé le  D i4 n a -ö v  (havi kötő) 
r ' i* 5 frt. M intagyüjtem ény u raknak  4—8 fr t. — Postadij 20 kr. 

l»ivét m ellett 20 k rra l több. Rendelésnél tessék bizalommal az 
á ra t  megjelölni.

TAUSIG G. Budapest, VII. B Csöm öri-at 23 a.
Szétküldés a Iegnagyobb titoktartás mellett. 2903

_*** K íván atra  á r je g y z é k k e l d íj ta la n t!  szo lg á lo k . <■*«

Csak 3  frt
a legszebb és legezélszerübb

ünnepi ajándék

(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
u tán . Szállítási idő 10 nap. A 
hü hason la té rt kezesség vál- 
la lta tik . A. fénykép sértetlen  
marad. Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BODASGHER SIEGFIED
ju ta lm azo tt m űterm e. 2»87

WIEN., II. Praterstrasse 61.

P É N Z
k ö lc sö n t ,

TELKET
BIRTOKOT

j f  2914

HAZAT
legjutányosabban kapunk a 

H a tó n á g l la g  e n g e d é ly e z e t t

Orsz Központi Telek és Birtok 
Eladási és Vételi Intézetnél

B U D A P E S T ,

Kereprsi-ut 10.
Ezen elsőrendű in téző t a te lkek  
és b irtokok  f e l o s z t á s i t  (pár- 
czellázását) is eszközli és csere
üz le tek e t kö t inga tlan o k k a l és 
m ár is s a já t b a n k já t a lap ítja . 
Az in téze t elő legeket nem  kiván.
MÜLLEB LAJOS 

Igazgató tulajdonos, é t birtokot.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. nniv. Dr. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Eerepesi-ut 63. sz. L em.

34 évi gyakorlat, 
tapasztalatai alapján,

berlini és bécsi ktehtoskban szerzett 
gyorsan és alaposan gyógyítja  az 

összes b ó r - ,  id e g  é s  n é m i  b a j o k a t  S z é p s é g !  h ib á k a t ,  
szeplő, anya- és mékjfolt, pa ttanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, kajkorpa, bajhullis. sebek: szakszerű tanács sál 

szolg&l az arcz és kézápolására.
F e l t f tn ő  o r e d m ó n y n y e l  g y ó g y í t j a  a  t i t k o s  b e t e g s é g e k  
n é v  a l a t t  i r m e r t  ö s s z e s  fé rf i- , n  i b a j o k a t  a  a z o k  

k ö v e t k e z m é n y e i t .  2949
Rendel: délelőtt 8 —12, d. u. 3 —5 és este 7 —8 óráig.
Levelekre azonnal válaszol. K ívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. M indenkor mély diskréczió.

□bizottság,
c s n z ,  k ö s z v é n y ,  g y o m o r b a j ,  
id e g - , b ő r  é s  n ő i  b e t e g s é g e k  
b i z t o s a n  és g y a r s a n  g y ó g y í t  
h a t ó k  v i l l a m o s  f é n y f ü r d ö ,  
v í z k á r a ,  n a p f ü r d ö  é s  s v é d  
g?ágj-:yrnnasztika segítségével

ÜP PfllíÍM  InnáM  Dyógyintézetében (rendelő intézet)
U l. la lU ü á  ItJlldU  Budapest, IX., Vámház-körut 7 szám.

R e n d e lé s :  d. e . 10—12, d . a .  3 - 8  á r i i g .  'Wm  2909

B E M  P E T Ő F I
N agy körkép a szabadságharczból.

Festette: Víigó, Styka, Spdnyi. f 
Városliget. Villamosvasút végállomása. Látható reggel 8  órától, 

f t « '  B e lé p ő d íj 5 0  k r .
U gyanott lá tható a  48-as ereklyemuzeum. Mindennap 
délután hangverseny. Rákóczi tárogatón  és czirabalmon 
régi m agyar n ó táka t já tszanak  O lá h  Lajos tárogatós- 

m ester és P in t é r  Guszti czimbalmos.

Margitfurras-leiep (áereg megye.)
Kit&nően használ a torok* gége. 1- jícs«, gyomor » bél hazam 
liaratón bánt almainál s a hugyuíak hurutjainál, mert míg egy
részt a BzirÓB kópéiét könnyen oldja, másrészt még ott is alkalmaz
ható, & hol vérzések lehetőségé tő! keli tartani. Mint kiváló antacidum, 
kónnyen javítja a hyperadditái»ból számi* tó r«sita emésztést, iithiom 
tartalma pedig aa előbbivel kapcsol «ti-un előnyösen akadályozza a 
húgysarat diathesist > ai ebből származható ko- éa houtokképzö- 

dést.

lámínjoi bitigtéfik ídsjén (5l»j typkos tllu kitűnő pnmnitivua.
Borral k u n á l n  U t a U s o i a a  kedveit.

Föraktir Édeskuty L. Budapest
V., Erziébettér a  ». é* ur. r iw i náim  V., Erz»ébettér 8.

Kapható i M n  íjéfjm rtírtw a, fiszirkinikidítlita í t  nadé|lik«fl.

jjftp g y H o tt fényképek! 6 f r t
és bárm ilyen  k icsin y  vagy régi fénykép (csoportkép Is) beküldése ellenéljen 
m indenki k a p h a t gyön yörű  m űvészt k ivitelű  n a gy íto tt képet, m ely bárhol 

m egrendelve 50 frtba kerül.
K m l é U n ü k ,  a j á n d é k n a k  k i v á l ó a n  a l k a l m a s ,  K

________ 293í



A tréfás tanító.

Tanfelügyelő (vára tlanu l betu^pan  az iskolába' —  Hogy 
m eri ezt a gyerm eket verni ? Nem tu d ja . hogy a  tö r
vények tiltjá k  !

— Törődöm  én a tö rv én y ek k e l!
— De ön t szigora b ü n te té s  érheti. Mit szól m ajd , lia 

a gyerm ek any ja  ide ta lá l jönni ?
— Nem szólok sem m it, azt egyszerűen kidobom.
— De h á th a  a gyerm ek ap ja  jön ide és önt felelős

ségre vonja.
— Az nem  jön  el.
— M ár m ért ne jönne el ?
— M ert a gyerm ek ap ja  én vagyok.

ftfollaiifl-amerlkai vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajóezobairoda: Wien, I., Kolowratring 9. 

Fedél köz iroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 k.
I .  h a j ó s z o b a : ápril s í-től október 3t-ig 290—400 márkáig*), 

november i-től márczius 3i-ig 230—320 márkáig.
IX. h a jó a zo b a  : augusztus hó í-től október 15-ig 200 márka, 

október u -tó l július 3i-ig 180 márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa

sága és berendezése számit. 2919

- =  V i s e g r á d r a
ránduljon ki minden budapesti hol

Papp mWózsef
Mátyás királyhoz czimzett jó  h im evü  vendéglőjében.

Ki t ű n ő  m agyar konyha. *91
Mólt. Szitányi Ödön saját termésű borai és a legjobb minőségű kő- 
bánvai r é s z v é n y s ö r  m érsékelt árak m ellett pontosan szolgáltatnak 
ki. N a g y :n  o lcsó  é s  k é n y e lm es  k ö z lek ed és . T á r s a s  é s  e g y 
le t i  la k o m á k  J u tá n y o s  á ra k o n  re n d e lh e tő k  m eg .|

Szeplő!
milfolt, börhámlás, bSratkák,
(Mitesser) pattanás eltűnnek 
a Raditz-féle Mlrtus-créme
Sltal, azonnal finomító 
szép tő kézi és arcz- 
eréme. Egy tég. I Irt.

H á ro m  k i á l l í t á s i  k i t f i n t é t é i .
Zsirtalan és ártalm atlan. 

Pulcheradin-szappan 40 kr. -  
pouíre 50 kr. iseo

K észíti, szé tkü ld i az A p o s to l  
g y ó g y s z e r t á r ,  B u d a p e s t ,  

J O z s e f - k ö rú t  6 4 . k .

M a g y a r  A s p ü a lt -
réizvénytáraaiág

BudapestAndrássy-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt -  burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinezék stb. 
gyökeres szárazzá tételét. 

TELEFON 2896

készülék, melylyel bárki gyakorlás 
nélkül jól és gyorsan borotvál koz- 
hatik. Bőrbetegség elő nem for
dulhat. Pénzt m egtakarít. Leg
finomabb solingeni ácséiból van 
Ára gyönyörű bársony tokban 3  fr t  

Tartalék  penge 1 frt.

Ontöltű
tollszárak

változtatható tollal. Egy töltés iőo 
órán á t ir. Valódi amerikai gyárt
mány az Eagle Peneil Co-töl. 
Zsebben hordható soha ki nem 
csepeg. Mindenkinek szükséges. 
Darabja 1 frt. 14 karatos aranyból 
darabja 3  f r t  50  k r .  Jótállás mel
lett. Az összeg előzetes beküldése 

ellenében m egküldi:

POLLÁK SÁNDOR
BUDAPEST, 2862 

Isiéi | V., Kálmán utcza 17. az.

A.3E önsegély
gyakorlati tanácsadó mindazok számára, a  kik  ifjnkori kicsapon
gások következtében szenvednek. Olvassa el m indenki a  ki szo
rongásban, bagyadts&gban, idegessé ben és emésztési zavarok
ban szenved. Gazdag tarta lm ú tanításának évente ezrek köszö
n ik  teljes gyógyulásukat. Ara 1 f r t  (levélbélyegben is). Kapható: 
S u l t s k a  Á r m in  könyvkereskedésében, B u d ap e s t, l u e c , 

k ö rú t  3. s z . 29*7

(Csak V., Deák Ferencz-utcza 10. sz.)

JF' o n t o s

szenvedőknek
ÚJDONSÁG! •£ ÚJDONSÁG!

P o ll i tz e r - fé le  újonnan jav íto tt cs. és 
királyi szab. gummi-sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és m onarchiánk ha
tárain  tú l is  nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a  testről nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, ngy éjjel m in t nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvköcők h iányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idómithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testrő l való lecsúszást meg
gátolja. Á ra k : egy oldalú 7—10 forintig, 
kétoldalú 10— 16 forintig. Megrendelés
nél kérjük a te s t körm éretét, valamint, hogy 1 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni, <

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
rak tá r angol és franczia rugó sérvkötőkben,
B o sp en so rin m , h a s k ö tő ,  g ö ro sé r-g u m m i- 
h a risn y a , egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a  legfino- f  
mabb franczia és angol 291S
H F I T l V I t  különlegességek, valódiak 
W  U  1W .O T ._1 . jó tállás mellett.

R o u lé  eredeti dobozban, tucatja  3, 4, 6 és 8 fr t .  Boalő egyenként 
csomagolva, tu ca tja : 3, 4, fl és 8 frt. Capote americ. (rövid) fefcér 
színű tn; a tja  3 és 4 frt, narancs szinii 6 és 6 frt. Viktória tucatja

---------------------------  4, 6 és 8 forint. --------------------------
U  I l i i . — (hossz ) tuca tja: 3, 4 , 6 és 8 forint. Halhó- 
f l U I l O i V f l i K  (rövid) tu  a tja : 4 és 6 f r t  Pely Pórus

J  O  Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mens ngar dara; ja
2 f r t  50 k r. Párisi óvspongya tuca tja  4 és 6 forint.

Nőknek legújabb: Diánáin Tenfel-fele 3-8 írtig. 

Csakis PGLLITZEB KÖR és FIÁNÁL
Cs. és kir. szab. orthopaediai kötszerészek.

— —  O Z IM H E  Ü G Y E L N I T E S S É K . — "-

B u d a p e s t i

Rőser-tanintézet.
Alapittatott 1835 bán. Tanulók száma 14648.

- =  Milleniumi oklevél. = -
3-osztályú Akereskedelmiakadémiák-

felsö kereskedelmi “  tel.fR.en. . | Bizouyitvanyai az egyeves
ISKOia. önkéntességre jogosítanak.

4-osztályu B izo n y ítv án y a i állam- 
polgári iskola. érTéoyesek.

Bennlakó növendékek ré-

B e i r a t á a : a u g u s z t .  3 0 - t ó i  s z e p t e m b e r  3 - á i g
É rtes íté st ad, vagy kü ld  2920

BŐSER JÁNOS igazgató. 
Budapest, VI., Aradi-utcza 10. sz.

Gumi
és halhóiyag franc»ia gyártmány, orvosi tekintélyek i  ta  ajánlva. Taozat n k in ti.e o k r., 2 , s, * és 5fr t. — Capottes Ama-

~ f. L lster módszere, tuezatja 1 , a, 3 és t  fr t. — Pellporus avanta 
12 Rue Martéit Paris, Béca II , B. Czertiingasse No. IS.

0-3 uaiuui j  * ! huv tis .jíM vuiauj, ui ucniuvQijoa B tu
ricalns tuezatja i f r t  5« kr. Saféti sponges óvószer, Prof, 
újonnan Javított n í i  szer i f r t  M> T . l n A i n / i l  12 Ru
k r. -  Balat de tamma darabja s fr t  r  " ■ 1 1  ■-<* P < »  I I 1 H 1 ,  w tö 
Ecurfa«, vagy utánvét mellett. Egy teljes hasznai ha tó is  darabot tártál]

leveleié«.
ezég  és des petites

ta rta lm azó ’ m ists-k o lek cz ió  1 f r t  80 k r . Magvar

|  HIRDETÉSEK §
|  f i l ié titm *  i  kiadétu.ataJtiaa ^ l



Nincs többé lábfájás!
sem tyúkszem, sem izzadós láb,
sem bőrkeményedés, sem lábdaganat, 
sem fagyos láb, sem lábégés, 2949

■ le g k ö n n y e b b ü l a  J á r á s a  annak, ki ezipSJét

e*!»b̂ d1Sm”zo« Asbest-talpbéléssel
rövid idei viselés után mi

Dr. Högyes-féle " ee
l á t j a  e l .  — P á r j a  e g y s z e r ű  k r .  d n p la s z ö v e tü  l  f r t  2 0  k r .  — Az Asbest-fcalpbéléa 
k itűnőségét & legjobban bizonyltja, hogy a cs. és H r. közös hadseregnek és a m. kir. 
honvédségnek eddig 22500 pár szá llítta to tt. — Szétküldés csakis a tánvétte lle l vagy a  pénz 
előleges beküldése és külön 10 k r franko. Felvilágositasok és prospektusok, köszönet
nyilvánítások ingyen és bérmentve. Viszonteladóknak megfelelő árengedmény.

Általános Asbestáru-gyár betéti társaság Budapest, V!., Sziv utcza 18. szám.

L  e g u j  a b b ,
hatóságilag  védett

szab. iilő-és fekvőkocsi
l e g e g y s z e i  ü b b  s z e r k e z e t .  

Gyermekkocsi-gyár. vasbutor 
és ágyneműk 1970

K. Weinberger, Wien,
VI., Marlahilfstrasse 87. sz.
Á r j e g y z é k  <2. p ó t l á s )  i n 

g y e n  é s  b é r m e n t r e .

képes szépirodalmi divatlap.

Szerkeszti: W O  H L  JA N K  A

Megjelenik minden hó 1,8,18,24 én.
Gyönyörű színes divatképek, válto

zatos tartalom, bő szépirodalmi rész.

ávre 2 fri
Czim:

Magyar Bazar Budapest, Ferencziek-fera 3.

| » T h e  M u t u a l “
uewyorki életbizlositó-társaság.

tóasiték i alap 1897. deczember 31-én 1,314,955,635 frank.

Nyeremény-eredmények:
Kötvényszám 420.481.

iittatott Budapesten, 1890. szeptember 10-én.
■Halaleseti biztosítás élethossziglani díjfizetéssel, 3 évi 

nyeremény-felosztással.
P'flositott összeg 10.000 frt. Évi-dij 444 frt.

Ny’iraméay az első Dl évi nyeraénylelosztási időszakra, 
^ « ¡ l ín z b e a :

*06.11 frt azaz egy  év i d íj   113.76” ,-a
3» a biztosított a nyereményeket nem veszi fel 

ffp’nzben, hanem a kötvény gyarapítására fordítja
**°r ei

73? írttal, azaz egy  év i dij _ 202.llV.Aval 
szaporodott volna.

hazatokkal és bővebb felvilágosításokkal készségesen 
szolgál a

„Magyarországi vezérigazgatóság“
Budapest, IV. Károly- kíriit 26. 2924

Valódi le  vélbély e g e k !!!
100 spanyo l. .  nr. 7.50 
50 délamer. . * 3.— 
25 tőrök . . . .  » 1.75 
20 a rgen tin ia i » í.50 
17 m ontenegro » 2.— 

200 külömböző » 2.— 
600 » » 7.50
Mind más. Porto külön 
Árjegyzék 173* féléről 
ingyen. W . K ü n a s t, 

A lap itta to tt Berlin W. 64. 
1866-ban. U nter den Linden 15.

2911

izabadalm akat!0
kieszközöl és értékesít

t i  P A T A K Y  H .  é l  W
Budapest, Erzsébet-körut 42. 

K özpont: BERLIN, Luisenstr. 25. — 
F ön n á ll 1882 óta . — Saját iro d ák : 
Prága, H am burg, Költi, F ran k fu rt, 
Lipcse, Boroszlö, Varsó, New-York. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
É rtékesítési szerződést 2 /, millió 

márka értékben kö tte ttek . 
Fölvilágositások s prospektusok Ingyen 
A  m a g y a r  k eresk e d e lm i  
2928 m n seom  K ép v ise lő ség e .

A R B E N Z - f é le  s c h w e l c z l  
b o r o tv a
pótolható 
pengével 

világ
hírűek fe- 
lülm ulhatlan  jóságuk, finomságuk 
és m egbízhatóságuk m iatt. Eladás
ban teljes jótállás m etlett a 
gyárostól. A usztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tessék 

figyelni a védjegyre. 2906 
A , A B B E N Z , Jougne (L  .u a a n n e

S Z O B O R S Z É P
A S S Z O N Y .

N O V EU -A K . C»

4  Irta  PÉKÁR GYÜLi.
Ára elegáns borítékban 

1 f r t  2 0  kr.

Megrendelheti a kiadónál, 
AmENAElTM kfinyvkiadó- 
hivitaliban, Budapest, f t .  
rencziek-tere 3. és mindet 

könyvkereskedéebea.

Í0

Gazdasági kötéláruk, zsákok, ponyvák,
z s in e g e k ,  h e v e d e r e k ,  tö m lő k , f e h é r  r o h a t e r l t ö k .  

Tornaszerek, függöágyak és m indennem ű 
hálók ipartelepe.

S E F F E R  A N T A I ,
.....B U D A P E S T . .

IV., (Károly-laktanya) Károly-utcza 12. szám.
Valódi angol

L  A  W N  -  T E N N I N
g y á r i  r a k t á r a .  2»og

G o n d o s  k i s z o l g á l á s  V id é k r e  á r j e g y z é k  s z e r i n t

C S A K  F I A T A L  E M B E R E K E T  j
érdekelhet tudn i, hogy

a párisi dr. Boiton Xnjectio Orientál
m ár néhány  nap i használa t u tán  elm ulasz tja  m ég a 
leg idü ltebb  és legelhanyagoltabb b a jo k a t is, —  fölös
leges tehát S an ta l olaj, avagy Copalva balzsam 
mal kísérletezni, m ert ezek csak a gyom rot ron tják , 

de a  b a j t  nem  gyógyítják  meg. 2933

Főraktár: ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában,
B u d a p e s t ,  V . S z é c h e n y i - té r  é s  N a g y k o r o n a  u t c z a  s a r k á n  

hol üvegenkint I írté rt kapható.



G y e r m e k e k n e k
legkitűnőbb szórakoztató olvasmány a Forgó bácsi

■ B T IS  T . A P - J A
M e g j o l e n  h e t o i i h ö n t  e g y s z e r .

Előfizetési ára n eg y ed év r e ... .........-------1 forint.
K i a d ó h i v a t a l t

Budapest, Ferencziek-tere 3 szám.



Bicbter-ieitHorgony-Paifl-Expeller
Liniment. Capsici comp,

Ei m  hírnevet háxiszer ellentállt u  146 megpróbáUMU 
tlí, mert már több mint 27 év óta megbiiható, M|«a- 
mG«lllaplti bedlmSIésként alkalmaztató kiuvéiysM , 
iáznál, tagszaggatisnál és meghűléseknél éa u  orrotok

»Ital bedörzsöléaakr« is mindig gyakrabban rendolt*tik. A. 
■alódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-T jn i»  tat 
nevezPR alatt, nem titkos szer, hanem Igazi lé p u tr i kált- 

tier, melynek egy háztartásban sem kellene hUsyooi. 
40 ki., 70 kr. és 1 bt. üvegenkénti árban majdnem ■isdea 
fógyszertárbam készletben Tan; fóraktár:

'I r B k J é m f  gyógyszerésznél Budapesten. Be- 
M i\it alkalmával igen óvatosai legyünk, mert 
.•*k kúebbértéki atániat < u  forgalomba*. Ki 
.«■ aktr Kegkáresednl, u  nundeo cjtm  
s-njet „Hsrgsay" védjegy éa Kiohar ezégjegy- 

sé ln i »int '»*.m w*!í:IH atautaa Tisssa.
1ICSTO f il.ét ttrtj,«. n  Dr. aivtrí «5119*1, MJOLtTilT.

3964

k ö z ö l j* t>eltink terees eximél.

L e v e l e z ő - l a p
utján . IS

) mi azcniwé éti/dfiJi (Uindu
ÁujaiainA,

n a y

ELSŐ SZO M B ATHELYI 
S e r t é s h iz l a l d a  ts husfüstőlögyar 

S Z O M B A T H E L Y .

TAN-ÉS NEVELŐ INTÉZET
Rákos-Palotán. (Budapest mellett.)

Kies és egészséges fekvése folytán a fővárosi előkelőbb közönségnek kedvelt nyaralóhelye. 

Kényelmes közlekedés a fővárossal a yillanyosvasutak és a m. áll. vasút által.
Az intézet egy őt hold kiterjedésű parkban fekszik. Növendékek felvétetnek az elemi, polgári és gymnasiumi 
osztályukban. A magyar, német, francia, latin nyelvek alapos tanítására különös súlyt fektetek. A szellemi tehetsé
gek fejlesztése mellett a test edzésére is kiváló gond fordittatik. Kitűnő tanerők. Alapos oktatás és gondos 
felügyelet. Erőt adó jó táplálék. Kitűnő viz. A növeldei dij mérsékelt. Ismertetővel (programmal) és bővebb 
felvilágosítással szívesen szolgál Rákos-Palotán (Budapest szomszédságában, vasúti-, poéta- és távirda-állomás.)

W ágner Manó,
igazgató, intézettulajdonos.

SzaMcskijnyte.
A r a  k ö t v e

c s a k  1 f r t .

Házi »iszonyok figyelmébe!
Az egyszerű, Ízletes és 

tápláló főzést elsajátíthatjuk 
a most megjelent

G ^ a í^ o r la l i
S í a l ^ á c s ^ ö t r p v - b ő l .

Ezen könyvet minden 
konyha jó tulajdonságainak 
tapasztalata alapján gróf 
Festetits Andorné állította 
össze, s bárki is a legna
gyobb bizalommal megveheti.

1 írtnak beküldése elle
nében a legpontosabban meg
küldi a vaskos könyvet csi
nosan bekötve

az ATHENAEÜM 
könyykiadóliiYatala

Budapest, 
Ferencziek-tere 3. sz.

K ap ta tó  minden könyvkeres
kedésben Is!

Heckenast Gusztáv
zongora -termei m o s t

Budapest, G izella tér 2. szám, Váczi-utcza sarkán.
A 1i ¿jobb bel- és külföldi zongorák főraktára l e g n a g y o b b  
k ö l c s ö n z ő  i n t é z e t  Á r j e g y z é k  in g y e n .  -'V p 2H9J

Kapnató a kiadónál (Budapest, 
r *renciiek-tere 3) és m inden 

könyvkereskedésben

Hősi ílent m eg! Második k iadás!

Endrödl Sándor

K u f u c z  0

®  í í ó í á f i .
1700— 1 7 2 0 . .. .

A ra  1 f r t  4 0  k r .

Ptlpergamen kötésben 3 frt.
Knruct-korbeli 

P-;*ellárts kötésben (egész 
iuchteü-b8r) 3 f r t



Ezen kalap minden idénynek megfelelően 2.50 3.50 5írtig

3

KOZMA LAJOS BUDAPEST,
Andrássy-ut 13. sz.,

v a l a m i n t

Christy & Go. Lmtd. London E. G.-féle kalapok és Cylinderek
das választékban is kaphatók. 2965

Tüdő!F  b e t  e g r ié g e k ,  chronikus katanrhas és tü- 
dövősz g y ó g y í t h a tó  a teljesen á rta lm a t
lan G L A N D U L E ÍÍ’ á lta l (hatósági
lag védve) készítve bronchial mirigy

ből kis táblácska form ákban á 0 25 gr. (0'5 glandulen. 0-20 tejczukor.)
Orvosilag a bronchial m irigy-anyag a  legjobb jelenlegi szer 

fen ti bajoknál. A k egyéb szereket hiába használt, tegyen kí
sérletet glandulen-nel.
D r. D osing , L ie b e ro s e  írja a következőket : Az ön glandulen 

hatásával nagyon meg vagyok elégedve. Valamennyi beteg
ség szönőfélben van.

D r . H e n a m a n n , C a n n e s :  Glandulen tü d ő v é s z n é l ,  katarrhusnál
kitűnő szernek bizonyult és ez idő szerin t az e g y e  t i e n 
s z e r ,  mely tek in te tbe jöhet. 2957

Árak: ioo drb táblácska 2 fr t 75 kr., 50 táblácska 1 fr t 
50 kr. Tessék igy k é rn i: Glandulen, minden más szer utánzat. 
A hol gyógyszertárban  nem kapható, tessék közvetlen i r n i ; 
C hem . F a b r ík  Dr. Hofmann Nachfolger, M e e r a n e  1 8 a .  Bro- 
cirorák és orvosi jelentések gyógynlt betegekről k ívánatra  ingyen.

M y e re g  é s  l ó s z e r s z á m o k ,  istálló j 
Síerei vények, ló p o k r ó o s o k  és t a 
karók, továbbá utazó ko
kofferek, utazó-, 
bőröndök

kosarak,; 
vadász- é> iskola- 

és bőrdíszmű ezikkek 
Jutányos á ro n :

Nobel Károly fiai
ezégnél

Budapest, VI. Váezi-kSrat 3. szám
Tartalékos tisz tek  nyeregfelszere
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz
nált ló- és nyeregszerszám ok min
dig rak táron . Árjegyzék csak e 
lap megnevezése m ellett d ijm en  

lesz küldve. 2937 i

MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIBNEVŰ, ORAÜZLETE.

yHápittatofl

ORAK.EKSZERJEK 10-éví jórállássa!
R ÉSZLETFlZ E ÍÉ S R E ^

Képes árjegyzék bérmentve. lavitások pontosan eszközöltetnek.

$

Igen egyszerű.

Az élelmiszerek közül, melyek » 
teBtre előnyösek a te jnek  és a kenyér
nek jn t  az első hely «a c a k  igazságos, 
ha ezekhez soroljuk a könnyen emészt
hető Van Honten kakaói is, m ert alig 
lehetséges jobban tápláló és frissítő 
reggelit készíteni, m int a  Van Honten 
kakaóval.

Egy kávéskanálnyi Yan Houten 
kakaó egy csésze forró vízbe, ez a 
használati u tasítás a  m aga egyszerű
ségében. 2951

m .

HÜLLER J L
illatszer- és pipereszappan gyáros

udvari szállító i

BUDAPESTEN.
Gyári ra k tá r : Koronaherczeg-uteza 2. sz. 

G já r: Rottenbillsr-utcza 36. sz.

Brisse de Violettes
a legújabb ibolya-illat.

A frissen szedett ibolyának illatával egyenlő 
kellemessége, tartóssága és finomságára nézve 
felülm úlhatatlan, üvegje: 1 fr t GO kr, 2 fr t 60  kr, 

4  f r t  6 0  kr.

Felülmúlhatatlan a MÜLLER i. L.-féle

Fenyőerdő-illat
a legkiválóbb orvosok által használva és 
ajánlva fertőzteleniti és tisz títja  a levegőt 
élénkíti a  légzési szerveket, tehát nélkü
lözhetetlen gyermek-beteg vagy bármely 

lakosztályban.

Hol keressük a legjobb poudert?
K érjünk W ttL L E R  J .  L .- f é le  2931

B la h a  S er a il-P o u d e r t
mely kizárólagos egyedüli legjobb a rezp o r. 

Kapható három szinben: fe h é r ,  ró z s a s z ín  é s  
o rém e. — Á ra  6 3  k r .  é s  1 fr t .
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Y O S T

C S  I R O G E P
!!Elsőrangú gyártmány!!

y

A Yost írógép előnyei más gépek felett oly számosak és erősek, liogy versenyünk 
ezen előnyök szinte szorító hatása alatt Úgy iparkodik a vevő közönséget tév
hitre vezetni, liogy gépünk világszerte elismert előnyeit hátrányként akarja 
feltüntetni. Lehet-e ennél fényesebb bizonyítékát adni gépünk határozott fölényének!

íme az előnyök: Festékpárna szallag helyett, aczélalkatrészek fa he yett, 
központi vezeték, egyedüli biztositék a sorok egyenes égét éveken keresztül 
fentartani! Minden betűnek saját billenytyüje, irás közben nincs tehát az 
irást kátráltató kiváltás, miáltal a balkéz állandóan megvonatnék a tulaj - 
donképeni Írástól. A betűk közvetlen a papírra ütnek fel, ennek követ
keztében feltétlen éles lenyomat. A dolog természetében rejlik, hogy azon 
gépeknél ahol szallag szorul a betű és papír közzé, hogy a tiszta lenyomat 
lehetetlen, a copia conturái nem lehetnek oly tiszták mint a közvetlen 
lenyomat.

Versenyünk pedig fennen hirdeti, hogy gépének előnyei küzé tartozik, hogy mindezekkel nem b ir, te h á t nincs mit hozzá ten n ü n k ! !  ~ 9 tí

» A  4 - ->4-—S- ■> ̂ - 4 . . .
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Alkalmazásban:
Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fd- és székváros tanácsánál

A magyar szent korona országainak vereskereszt-egyleténél.
«•* -

A  p é c s i, k a s s a i posta és távirda igazgatóságoknál. Posta és távirda vezérigazgatóságánál 
T o v á b b á  a  M agyar királyi Államvasutak i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzletvezető
ségénél, a  m egyei hivatalok le g n a g y o b b  részé b e n  Y o s t  író g é p e k  m ű k ö d n e k .  M a g á n v á l la la to k  k ö z ü l 
c s a k  a  Kereskedelmi Bankot és Ganz és Társa w a g g o n o s z tá ly á t  e m l í t j ü k  fe l ,  k í v á n a t r a  

a z o n b a n  s z ívesen  a d ju k  fe l  m o s t m á r  e z re k re  m e n ő  m a g y a r  g é p tu la jd o n o s o k  c z ím e ít .  m s

Yost Írógép részvény-társaság
YOST TTPEW RITER Co. Ltd.

BUDAPEST, Éi-zsébet-körut 0  —  1 1 .  h z .  (New-York palota.)

Budapest. Nyomtatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvény társulat.


